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1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

imib
bimi
in-days-of

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

aue
eua
he

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

Klme
emlk
the-king

udem
medu
from-India

dou
uod
and-unto

wuk
kush
Cush

obw
shbo
seven

. Now it came to pass in
the days of Ahasuerus, (this
[is] Ahasuerus which
reigned, from India even
unto Ethiopia, [over] an
hundred and seven and
twenty provinces:)

1

Mirwou
uoshrim
and-twenty

eamu
umae
and-hundred

enidm
mdine
province

2 Mimib
bimim
in-days

Mee
eem
the-those

hbwk
kshbth
as-to-sit

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

lo
ol
on

ask
ksa
throne-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

rwa
ashr
which

Nwuwb
bshushn
in-Shushan

[That] in those days, when
the king Ahasuerus sat on
the throne of his kingdom,
which [was] in Shushan the
palace,

2

eribe
ebire
the-castle

3 hnwb
bshnth
in-year-of

wulw
shlush
three

uklml
lmlku
to-reign-of-him

ewo
oshe
he-made

ehwm
mshthe
feast

lkl
lkl
to-all-of

uirw
shriu
chiefs-of-him

uidbou
uobdiu
and-servants-of-him

lix
chil
army-of

In the third year of his
reign, he made a feast unto
all his princes and his
servants; the power of Persia
and Media, the nobles and
princes of the provinces,
[being] before him:

3

srp
phrs
Persia

idmu
umdi
and-Media

Mimhrpe
ephrthmim
the-highborns

irwu
ushri
and-chiefs-of

hunidme
emdinuth
the-provinces

uinpl
lphniu
before-him

4 uhareb
berathu
in-to-show-him

ha
ath
»

rwo
oshr
riches-of

dubk
kbud
glory-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

hau
uath
and »

rqi
iqr
esteem-of

hraph
thpharth
beauty-of

uhludg
gdulthu
greatness-of-him

Mimi
imim
days

When he shewed the
riches of his glorious
kingdom and the honour of
his excellent majesty many
days, [even] an hundred
and fourscore days.

4

Mibr
rbim
many

Minumw
shmunim
eighty

hamu
umath
and-hundred

Mui
ium
day

5 haulmbu
ubmluath
and-in-to-be-fulfilled

Mimie
eimim
the-days

elae
eale
the-these

ewo
oshe
he-made

Klme
emlk
the-king

lkl
lkl
for-all-of

Moe
eom
the-people

Miaymne
enmtzaim
the-ones-being-found

And when these days were
expired, the king made a
feast unto all the people
that were present in
Shushan the palace, both
unto great and small, seven
days, in the court of the
garden of the king's palace;

5

Nwuwb
bshushn
in-Shushan

eribe
ebire
the-castle

ludgml
lmgdul
to-from-great

dou
uod
and-unto

Ntq
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small

ehwm
mshthe
feast

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

ryxb
bchtzr
in-court-of

hng
gnth
garden-of

Nhib
bithn
mansion-of

Klme
emlk
the-king

6 rux
chur
pale

sprk
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cotton

hlkhu
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and-amethyst
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being-held
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in-cables-of
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butz
fine-linen

Nmgrau
uargmn
and-purple
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ol
on
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glili
rolls-of

Psk
ksph
silver

[Where were] white, green,
and blue, [hangings],
fastened with cords of fine
linen and purple to silver
rings and pillars of marble:
the beds [were of] gold and
silver, upon a pavement of
red, and blue, and white,
and black, marble.
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idumou
uomudi
and-columns-of

ww
shsh
marble

hutm
mtuth
couches-of

bez
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gold
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and-silver
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teb
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porphyry

wwu
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and-marble
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udr
and-mother-of-pearl

hrxsu
uschrth
and-black-marble

7 huqweu
ueshquth
and-to-give-drink

ilkb
bkli
in-vessels-of

bez
zeb
gold

Milku
uklim
and-vessels

Milkm
mklim
from-vessels

Minuw
shunim
ones-altering

Niiu
uiin
and-wine-of

huklm
mlkuth
kingdom

br
rb
abundant

And they gave [them]
drink in vessels of gold, (the
vessels being diverse one
from another,) and royal
wine in abundance,
according to the state of the
king.
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dik
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as-hand-of

Klme
emlk
the-king

8 eihweu
ueshthie
and-the-drinking

hdk
kdth
as-edict
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ain
there -is-no
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bothering
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that
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so
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he-is-deliberating

Klme
emlk
the-king
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lk
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all-of

br
rb
grandee-of

And the drinking [was]
according to the law; none
did compel: for so the king
had appointed to all the
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officers of his house, that
they should do according to
every man's pleasure.

uhib
bithu
house-of-him

huwol
loshuth
to-do

Nuyrk
krtzun
as-approval-of

wia
aish
man

wiau
uaish
and-man

9 Mg
gm
moreover

ihwu
ushthi
Vashti

eklme
emlke
the-queen

ehwo
oshthe
she-made

ehwm
mshthe
feast

Miwn
nshim
women

hib
bith
house-of

huklme
emlkuth
the-kingdom

rwa
ashr
which

Klml
lmlk
to-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

Also Vashti the queen
made a feast for the women
[in] the royal house which
[belonged] to king
Ahasuerus.
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10 Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

butk
ktub
as-good

bl
lb
heart-of

Klme
emlk
the-king

Niib
biin
in-wine

rma
amr
he-said

Nmueml
lmeumn
to-Mehuman

ahzb
bztha
Biztha

anubrx
chrbuna
Harbona

ahgb
bgtha
Bigtha

. On the seventh day,
when the heart of the king
was merry with wine, he
commanded Mehuman,
Biztha, Harbona, Bigtha,
and Abagtha, Zethar, and
Carcas, the seven
chamberlains that served in
the presence of Ahasuerus
the king,
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ahgbau
uabgtha
and-Abagtha

rhz
zthr
Zethar

skrku
ukrks
and-Carcas

hobw
shboth
seven-of

Misirse
esrisim
the-eunuchs

Mihrwme
emshrthim
the-ones-ministering

ha
ath
»

inp
phni
before

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

11 aibel
lebia
to-bring

ha
ath
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Vashti

eklme
emlke
the-queen
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lphni
before

Klme
emlk
the-king

rhkb
bkthr
in-diadem-of

huklm
mlkuth
kingdom

huarel
lerauth
to-show

Mimoe
eomim
the-peoples

To bring Vashti the
queen before the king with
the crown royal, to shew the
people and the princes her
beauty: for she [was] fair to
look on.
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Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

ha
ath
»
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loveliness-of-her

ik
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that
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tubth
good-of
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appearance

aie
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12 Namhu
uthman
and-she-is-refusing

eklme
emlke
the-queen

ihwu
ushthi
Vashti

aubl
lbua
to-enter

rbdb
bdbr
in-word-of

Klme
emlk
the-king

rwa
ashr
which

dib
bid
in-hand-of

Misirse
esrisim
the-eunuchs

But the queen Vashti
refused to come at the king's
commandment by [his]
chamberlains: therefore was
the king very wroth, and his
anger burned in him.
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Pyqiu
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and-he-is-being-stirred-to-wrath
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the-king
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uhmxu
uchmthu
and-fury-of-him
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bore
consuming

ub
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13 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Klme
emlk
the-king
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to-wise-ones

iodi
idoi
ones-knowing-of
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eothim
the-times
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that

Nk
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so

rbd
dbr
matter-of

Klme
emlk
the-king

inpl
lphni
before

Then the king said to the
wise men, which knew the
times, (for so [was] the king's
manner toward all that knew
law and judgment:

13

lk
kl
all-of

iodi
idoi
ones-knowing-of

hd
dth
edict

Nidu
udin
and-adjudication

14 brqeu
ueqrb
and-the-ones-near

uila
aliu
to-him

anwrk
krshna
Carshena

rhw
shthr
Shethar

ahmda
admtha
Admatha

wiwrh
thrshish
Tarshish

srm
mrs
Meres

ansrm
mrsna
Marsena

Nkumm
mmukn
Memucan

hobw
shboth
seven-of

And the next unto him
[was] Carshena, Shethar,
Admatha, Tarshish, Meres,
Marsena, [and] Memucan,
the seven princes of Persia
and Media, which saw the
king's face, [and] which sat
the first in the kingdom;)

14

irw
shri
chiefs-of

srp
phrs
Persia

idmu
umdi
and-Media
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rai
ones-seeing-of

inp
phni
faces-of

Klme
emlk
the-king

Mibwie
eishbim
the-ones-sitting

enwar
rashne
first

huklmb
bmlkuth
in-kingdom

15 hdk
kdth
as-edict
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what ?

huwol
loshuth
to-do

eklmb
bmlke
in-queen
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ushthi
Vashti
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not

ehwo
oshthe
she-did
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ath
»
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saying-of

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

What shall we do unto
the queen Vashti according
to law, because she hath
not performed the
commandment of the king
Ahasuerus by the
chamberlains?
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dib
bid
in-hand-of

Misirse
esrisim
the-eunuchs

16 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nkmum
mumkn
Memucan

inpl
lphni
to-presences-of

Klme
emlk
the-king

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

al
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not

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

udbl
lbdu
alone-him

And Memucan answered
before the king and the
princes, Vashti the queen
hath not done wrong to the
king only, but also to all the
princes, and to all the
people that [are] in all the
provinces of the king
Ahasuerus.

16

ehuo
outhe
she-did-depravity

ihwu
ushthi
Vashti

eklme
emlke
the-queen
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that
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Mirwe
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the-chiefs
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uol
and-on
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in-all-of
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provinces-of

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus
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17 ik
ki
that

ayi
itza
he-shall-go-forth

rbd
dbr
matter-of

eklme
emlke
the-queen

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Miwne
enshim
the-women

huzbel
lebzuth
to-despise

Neilob
bolien
possessors-of-them

For [this] deed of the
queen shall come abroad
unto all women, so that they
shall despise their husbands
in their eyes, when it shall
be reported, The king
Ahasuerus commanded
Vashti the queen to be
brought in before him, but
she came not.

17

Neiniob
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in-eyes-of-them

Mrmab
bamrm
in-to-say-them

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus
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to-bring
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ushthi
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eklme
emlke
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lphniu
before-him
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and-not
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bae
she-came

18 Muieu
ueium
and-the-day

eze
eze
the-this

enrmah
thamrne
they-shall-say

hurw
shruth
chiefesses-of
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Persia
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umdi
and-Media

rwa
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shmou
they-hear
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ath
»

rbd
dbr
matter-of

[Likewise] shall the ladies
of Persia and Media say this
day unto all the king's
princes, which have heard
of the deed of the queen.
Thus [shall there arise] too
much contempt and wrath.
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eklme
emlke
the-queen

lkl
lkl
to-all-of

irw
shri
chiefs-of

Klme
emlk
the-king

idku
ukdi
and-as-sufficient

Nuizb
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contempt
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uqtzph
and-wrath

19 Ma
am
if

lo
ol
on

Klme
emlk
the-king

but
tub
good

ayi
itza
he-shall-go-forth

rbd
dbr
word-of

huklm
mlkuth
kingdom

uinplm
mlphniu
from-before-him

bhkiu
uikthb
and-he-shall-be-written

If i t please the king, let
there go a royal
commandment from him,
and let i t be written among
the laws of the Persians and
the Medes, that i t be not
altered, That Vashti come
no more before king
Ahasuerus; and let the king
give her royal estate unto
another that is better than
she.
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ihdb
bdthi
in-edicts-of

srp
phrs
Persia

idmu
umdi
and-Media

alu
ula
and-not

ruboi
iobur
he-shall-pass

rwa
ashr
which

al
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not

aubh
thbua
she-shall-enter

ihwu
ushthi
Vashti

inpl
lphni
to-presences-of

Klme
emlk
the-king

wuruwxa
achshurush
Ahasuerus

ehuklmu
umlkuthe
and-kingdom-of-her

Nhi
ithn
he-shall-give

Klme
emlk
the-king

ehuorl
lrouthe
to-mate-of-her

ebute
etube
the-better

enmm
mmne
from-her

20 omwnu
unshmo
and-he-is-announced

Mghp
phthgm
rescript-of

Klme
emlk
the-king

rwa
ashr
which

ewoi
ioshe
he-shall-execute

lkb
bkl
in-all-of

uhuklm
mlkuthu
kingdom-of-him

ik
ki
that

ebr
rbe
vast

aie
eia
she

And when the king's
decree which he shall make
shall be published
throughout all his empire,
(for i t is great,) all the wives
shall give to their husbands
honour, both to great and
small.
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lku
ukl
and-all-of

Miwne
enshim
the-women

unhi
ithnu
they-shall-give

rqi
iqr
esteem

Neilobl
lbolien
to-possessors-of-them

ludgml
lmgdul
to-from-great

dou
uod
and-unto

Ntq
qtn
small

21 btiiu
uiitb
and-he-is-good

rbde
edbr
the-word

iniob
boini
in-eyes-of

Klme
emlk
the-king

Mirweu
ueshrim
and-the-chiefs

woiu
uiosh
and-he-is-doing

Klme
emlk
the-king

rbdk
kdbr
as-word-of

Nkumm
mmukn
Memucan

And the saying pleased
the king and the princes;
and the king did according
to the word of Memucan:

21

22 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Mirps
sphrim
scrolls

la
al
to

lk
kl
all-of

hunidm
mdinuth
provinces-of

Klme
emlk
the-king

la
al
to

enidm
mdine
province

enidmu
umdine
and-province

ebhkk
kkthbe
as-writing-of-her

For he sent letters into all
the king's provinces, into
every province according to
the writing thereof, and to
every people after their
language, that every man
should bear rule in his own
house, and that [it] should
be published according to
the language of every
people.

22

lau
ual
and-to

Mo
om
people

Mou
uom
and-people

unuwlk
klshunu
as-tongue-of-him

huiel
leiuth
to-be

lk
kl
every-of

wia
aish
man

rrw
shrr
controling

uhibb
bbithu
in-household-of-him

rbdmu
umdbr
and-speaking

Nuwlk
klshun
as-tongue-of

umo
omu
people-of-him
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